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The aim of this article is to describe that Punjabi, like all other

languages, is plenteous in the brief witty expressions that are

either aphorisms and maxims or simply the proverbs. Such

quick and clever locutions assume the level of principle or

doctrine. Proverbs are abundant in advice, manifest a

supposed truth, may anticipate something universal and aim at

some moral lesson. Our Punjabi has evolved an enormous

count of such bywords, saws and adages during its

phylogenesis. A part of proverbs and aphorisms is attributed

to Solomon in Old Testament but most proverbs are

anonymous creations of the folk. Being brief, concise and

pointed, such expressions are the souls of wit.

Keywords: Proverbs, Maxims, Doctrines, Phylogenesis,

linguistics, Brevity, Ascertained truth
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™ãZz¿ƒY0+~Z}XZ·zzZ}āÎÑZ**VŠZZ3**VŠ~£î°pQ6,Z·tgZñ7
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°p™**eZeJZz3ÁZ}X6,9z~Zö®Šc*VÎÑZ**VZLzßVZ3**VŠc*V(,c*VZ~
Yì°dV7™yŠZzZ{Ñc*Z}8-=ç EGXHc*VāÍ{�vz~3DÑ2z0+z~XZkÂVªV
āZ#-āõ GG

Z(;5é GXEV(*VŠc*V˜V°dV7˜VYzy¢zg~¥xƒ0+ZZ}ā¬Zö

ÂLLZ3yóó!*g}²Aô
N

EYïg~qÝ™jYz}X
eÖ~MsŠ~º!É45½ð GE

Y
òzaZ3yŠ}!š/õEZtŠD‰3:

óóZ3y: Asaying, an adage, something made up
(1)

º!ÃgÏeÖ~zaŠg`Z}ā:
(2) LLZ3y:¢[Zióó

(Š~¿°pZsÒy1ÌˆZ} proverb MxgeZi+zZ�°3,ieÖ~zaZ3y)
Short wellDknown saying that states a general truthor 

gives advice (3)

a@**òZKÂ[Lº!Z3yóza0}3:
LLZ3yŠ}!ð N3'0+g}Dz�ŠzZW8ðFM3qZVŠ~¢zg]ì

Inner Z3yŠ~«ßhZ"gZ}XZ"gâV²Aô
N

Eß»VZ0+gàMzZi)
(z~MyXŠzYqÅgD]å IN|&åEN|Š~zgÂVZ,ÔÇßh voice

Z3yŠ~„g]ŠZf‚DŠwD°æ MHu™ÆY5Z}Da¶
(4) ¢zg]Z3yŠ~¬xß»Vzaâ}D=qóó

»ËZK̈ebc*MsßZŠ}_.:
óó A proverb is an aphorism )often of extreme brevity and

easier to remember (which has passed into wide currency

and become a byword LL (5)

ZöCðŠZÍZ{Z}Z(<å GX}za Aphorism Z3yŠZúZòD¿ƒ**¢zg~Z}DÂ
ŠÒVÂVqÝŠZ**ðŠZƒ**ÑiòZ}%æFM),gÇVŠc*VMyV†VâVZ3y7È]»å}
¸â,Zz{́45é ELGVZ~¿YV:ƒzy85é ELEV"5¾æ

GGZz{úZxza=w:ƒzyX
ZK̈ebc*Msg

&Í-Bè
GGEEZhZ

#-£½ø
GG

ŠZÎŠï;g8-,ç EGE34h45¾æ XG
HEYE0ZZ}:

óó To attain the rank of a proverb, a saying must either

spring from the masses or be accepted by the people as

true. In a profound sense it must be voxpopuli LL (6)
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8-,ç EGE34h45¾æ XG

HEYEŠ}ñZ#Z3yzaúZò=qŠ}**w**w?Cðz~ƒãe‰~Z}X
].zV"5¾æ

GG¬xúZx£¿D!›45é EGV½}¿âVi0+ÏŠ~Zu¬xCðŠ}gz\zað:
Ezd$c.ç MHZK̈ebueÖ~MsŠ~Z‹É45½ð GE

Y
ò  AZz@Zß»ðza=wƒ**Zz3Z}X

Š}ÎŠï;gZVäZ3yŠ~°pSô1Ì:
óó A short pity sentence expressing a truth ascertained by

experience or observation:a sentence which briefly and

forcibly express some practical truth. LL  (7)

Zs°pic*Š{zZãZ}6,å7YVZZ(<å GX}zaZ3**VŠZ)VBv

ƒµ3›é Gx=wƒyzwZ÷ág{7Z}X].zVā34h45¾æ XG
HEYEŠ}4,Šq-ZsZ3yŠ~$å NH{ÑoZ}X

÷á²ZVÔZŠâVÔŠZøzgZVÔ(„ŠZ**VDxZ**VŠ}¸wz~Š"Dx@}Š}
vh**w¬xCðŠ}îgD¤‰ÜDZ"g**wÒV´4/õ GGY0+}3%æFMZz{Z3y7Xa

@**ò0}3:
LL%æELZZ"gZ3yŠ~¤‰ÜDizgŠZZÖg745å XNEZXZ3yjCÙqªza
Su“,ìwŠZƒ**z~¢zg~Z}Dâh~ñK†V!*g}%æELZZÖgÔ

(8) =wD!/õ MEOƒñZ3**VŠ~¤‰ÜDMŠg7zŠJ]»åZóó
(Z}8-=ç EGXH~ wit £Éc*„g]Š}f‚DYÆ°æ MHu™ÆË8è EOEÂV%ZŠZzV!.)

§CŠ~8-£å FNE~WŠZZÖg™Š~Z}8-<å EGX}ÂVZÒ§C!*g};.ç FLGHñ#èFMEŠ~1!*lz~M0+~
Z}XZöÚŠ~¯YDZ3yŠ}izgŠZŠZgzæZg]4è NEEzZáâVpl™y**ßV1LZK@*|

(zgCY0+~Z}Zz{¾§bqzDYY~Z}X wit XZ3**Vza8-=ç EGXH~!.) Dz}
Š*ŠZÃðZ~ZŠ[ƒz}Ç8-<å EGX}zaZ3y:ƒyX6,ZzxV‚gc*VŠ~8543ï GIOGG

Z3**VŠ~7YVZZz{=qŠ}KÂV{à3£½ƒðÉâVZ3yŠZŠgz0*y
j¢zg~Z}©c*VZz{¬xß»VŠ}ñrVhƒz}c*VßuZz~VsðAXZfgZ
Í{™�DZöÉâVŠßVz9Að EXV$45é EOE©ZZ}©Z3yâVúZò=qqÝƒã
e‰~Z}XZsÉ

!-āö
LG

ˆZ}©ÀòœZ‰ÜÔJw¬xÔZ"gDizgÒyc*±ª
(¡ç FNCZ3yŠ}ãCŠ~K3ÔZözZWZ(;5é GXEVÁÜâVÃZ0+Zi™Æ1ÌˆÃðz~°p

å7ƒ]»å~X%æFMZ(;5é GXEVÁÜÂVR!Z3yŠzZZ̧ZwÔ“ª]ÂVzÄY,ƒ]»å}
3?VwŠ}îgð¹‚g}ÄZVc*VÈ̂VzaZs5pÒVñ�Š36,Z(;5é GXEV
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!*g}µ0î LGế45éGGYz}ÇXeZË-÷ZÇhÉÀ£å L}3:
LLZk~—7āCÙ¹z]Ë:Ë¬xœZ‰ÜZzgÀòŠ"Å
¶K0+„™CìTÅ¯6,ZÐJw¬xÅ�ïYCìpœZ‰Ü»
qïƒ**Zzg=q¬xqÝ™**¹z]ÃŠvZ̧ZwÐ&-.ç OGE7™@*Ôë
Y…÷ā),gÍVÆZ̧ZwÔµ3ï MELGÔŠz„zgZÃgÌZyS÷VÆ
qïƒD÷XZn!*z�ŠëZ7¹zÂVÆfs÷Ñg7™D
qÑèZy~izgÒyÔ±ÔZ"gZzgse$ÜpÒVZÒ0*ðYC
÷XZkaZknÅ°pT~¡Z"gÔs~izgÔœZ‰ÜZzg

(9) Jw¬xÃãCŠ¯c*ŠHƒÔ¹z]Åå=ô7™CXóó
s@*VZsz}©ZÒ°dVZ3yâVz7~åV

!-Ÿè
LG

EÂV**»xg„VZ(<å GXZ
Z‹Zs6,zWZ}!',ZƒyäZ(;5é GXEVÅ©Œé EEVza´45éGG:

óó Such definitions fail to distinguish precisely between

proverbs andother similar categories, such as cliches,

a p h o r i s m Ls s e n t e n t i o u s  r e ma r k s  a n d  f a mi l i a r

quotations. LL (10)

Z3yŠ}ñçqDû¯g*-Eg;Š}6,zWMglZQc&4gö
HGD6,ŠJy3

Zz.V6,zW!XZXz̃45ëHEY**wïÆZ3yŠ~Zuâ,°pŠÏZ}8-=ç EGXH~ÆZsz}:
óó A saying current among people which summarizes a

situationandits own inimitable way passes some sort of

judgment on it or characterizes its essence LL  (11)

Z3**VzaCÙ(Cð7ƒ0+~‰zYÜsx@}Š~tc*R(āõ
EO

o}Š~
¯YDÃðê‹Š@*Y0+ZZ}Dß»ðœc*V"5¾æ

GG&ëFM™É45åGE~Z}XZöÒp**wCðŠ~(
ê™**DvhFïQ)õ

GOf™1Ìˆp!âVZ3yzZWic*Š{s„Y]»åZZ}DZ(<å GXZ
úZxzagZòƒ**Z(<å GX~=qªCÙ™ŠZZ}ÔT§bßuZ(;3ð GXEVZuCðŠ}gz\za
!5å ME}Mgì3XZöZ±g**w),gÇVŠ~ŠZøD¬ß»VŠ}¢3}Ò5é

E
GGVâV¸â,Zz{

²/õ LEOZ~CðÂVŠzgƒzyZ3yŠ~ãCŠ$45é MEOGY]»åZZ}XZsz~¢zg~7āCÙZ3y§CŠ~
£:£CðâV7™}>V²AôEZ3y@*VCðŠ}Üsƒ0+}3%æFMZu¬xCð
Š}gz\ZaZ.VŠZzg@*gZƒ0+ZgyZZ}X
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ZgTäZö0*GZg~Š}Šzz˜Vš(V3L¿ƒ**óDZEw™yza
oƒD¢ï

ELHÔ%æFMZz{ç|Š*Š~ŠZøâVz~Z3yŠZ8~î LOqZZ}:
óó A proverb is the remnant of the ancient philosophy

preservedamidst very many destructions on account of its

bravery and fitness for use. LL (12)

eZË×ioƒg,ZKÂ[L‚e}Z3yóza0}3:
LLZ3yYVZ£:£Š"ŠZvhƒ0+}3&4k5é G

GG*VäZö

™ÆZ(;5é GXEVŠ~"2.ç EENGzaƒÂVªVZ"gŠZŠ·ygyY0+ZZ}X
Z3yŠ}Òyz7ÀŸï F

Y
HÂV•ÂzgDY0+}3ŠzYÉZ3yza

Zs‚tg¿Y0+~ZMZsZ9?õ EXgz\zaƒyāM‚ã**wc*Šg{YyÔ
YVZZ(;5é GXEVñrVÚB/BZ‹±R7,**ƒ0+ZZ}Zö™Æ

Zs¬x™ÆÄzZ8-ziydzaÒyƒ0+}3¸â,SuJ-za
(13) D¸â,zŠ|$¹é GNVzaXóó

zÅzÄŠZøzgZV3Z3yŠc*VzÅzÄ°dVŠ_5é OGVæ,āZs:
1. óó Aproverb is the interpretation of the words of the wise (Bible)
2. Short sentences drawn from long experience (Cervantes)

3. WellDknown and wellDused dicta framed in a sort of out of the way

from and fashion (Erasmus)

4. Proverbs may be said to be the abridgments of Wisdom (Joubert)

5. Short sentences into which, as in rules, the ancients have

compressed life (John Agricola)

6. These fragments of wisdom, the proverbs in the earliest ages serve

as the unwritten laws of morality. (Disraeli)

7. A proverb is the wit of one and the wisdom of money. (Lord John

Russell) LL  
(14)

:Z3y_5éGOäß»VŠ}Z̧ZwŠ~‚Z}Ôaç MzZÛŠ}_. !*ªza²;5é XGŠHZ}
Z3yZz{¿¿38-=ç EGXH}îsŠÒVŠ~´Àô NzaV3ƒzyZgZ…Š}_.Z3y

�gD¬xzgÂVŠ}Ÿ8-=ç EGXH}:zgC^Deàzae|ƒzyX].āYyZ¤/~
ÃÑŠ}_.Z3yZz{¿¿38-<é EEXVzaZssä‡âyŠ~§b§CâVzZhŠ@*
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ƒz}X
-',^Š}_.Z3**VâVŠZ**ðŠZvhM´Ve‰ZZ}XeigZ¢Š}_.

Z3yŠZ**ðŠZZz{13c*V:æENE38-<é EEXVâV¬UZ3yMyŠHÔZsRy‘ZÜ¹
‡â**VŠZÁŠg}3].āÑgeYygËM5}3ā£ZuÈ}Š~f;-$D
ayVŠ~ŠZ**ðŠZ**VZ3yZ}X
æ‚J-Šc*VŠ_5éGOV°dVzaZ3yŠc*VZspÒV‚tMz0+c*V3:

ŠZ**ð / Z"g /
Å+õ
MOŠ" / ‡ây /

=z0+~ / \Cé NFÒy /
ZZ(<å GX}za¬xgzZ`D=qâVz~÷áï™1Yñ@*VZ3yŠc*V‚gc*V

pÒVZuåVDZ²-Ÿ5é H
GVƒYyŠHVDZuå°pŠZgZ{‡JƒYz}ÇXeZË-÷

ZÇh0}3
LL¹z]ÔŠâÆîsŠ!*]zx@Z]»vhz{ŠZøqZ:̧wìT

~ËÅf;-$äiz§ÒyaZHƒZzg&Jw¬xägzi'çO{Å
(15) i0+Ï»®Ò0î OG¯Šc*ƒXóó

dàŠ}�g(*VäZ3**V!*g}ZszegŠ[õ O3:
DŠHyŠ}ôgZVŠZZz{S^gzhZ�ZLz−„ZD\B5é FGð0*gzVzYŠ~²ā;0î XG X1

&ÀŸ->î EGXÂV$ŠHƒz}XZgT
£z~¸xŠ}âèzaZz‡}_.ÒV@*VZz‡}Z3yzNÅ3ðJX�ÛZ÷ X2

Â!*VŠÂVZ¢zVßu(6Šc*VZz{†V�ZzkzYŠZ‡âyƒ0+c*VÍ X3

ZzxVâVZ3yMyY0+ZZ}XZGte~ZuZ¢
Z3y(*VŠc*VZz{²-ô

YLH!-Ÿ5é LH
GVqV3�\B5é FGðZDßu(6**w½c*Vƒy X4

Š}**w**wzYŠ}ßuŠ"za
²AŸ5é
Y

EGVƒ0+c*V3XZz{@*gõŠ}zZu]
gZ÷g‚›Ô¡]ZDGzMVŠc*VF

²-A£Õä
YE

EVÅ−c*V3XZ}Í�œàX
1TÑ»VŠZZsìwZ}©åZ3yZz{Z~ƒ**e‰ZZ}�æyŠ}±fõ Là X5

QD(ãYV!h¾æ
I~½~Ä]0*z}ZDZöŠZÒyZ9;/õ EXGeà**wƒz}©

Zsß»VŠZŠ·yZLËw
²āCÒð
L

F}XÑFÇ"5Îæ
JGE
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Z3yZK̈ãŠ"ŠZÖZƒc*gz\ƒ0+}3XŠZ÷^íg^X X6

Z3yZu$¹é ELù]4-<é NE
GXŠ+zZá1wƒ0+}3�gzZe$zZ8-ß»Vza!/õ ME X7

Y0+}3XZs¬xîg"5½fõ
GGLÁŠZ\A£é

N
EŠg}3c*V±fõ Lñî!*g}ZKRTÞ

gZñŠg}3XMlZX
Z3y¸â,ZK^za$¹é EL9;5é EXGZ~ƒ0+ZZ}6,!›45é EGV½c*ƒ0+ZZ}XZz£(6 X8

âVZLzaÃð[@*ƒ0+ZZ}&43ï GGELGŠ}1wewzazgCYyzZàÉŠZZÉò
ƒ0+ZZ}Xg'.íG&+�ÛBX
M3**V!*g}zÅzÄzeg3XÃðZ3yâVZK̈ãÎj.}6ƒñVŠ‡Z

Z}ÃðayVŠ~ùZðZDSuÈ}Š$š¨ÿ GG
M5ZZ}Ô£3Z3**VâV§CŠ~âÑ

Š}‹}ñCMyZ}XZ3yŠ~Ãð5b~°p¡Zz3ÁZ}XZöŠZîg§C
Š}%æFLHzZ8-Z~ñ¯Z}XZöŠZZCÃð(£ë HNu7ƒ0+ZXCÙSuZ3yŠZZCz7Zñ3Š

Dg8-gz\ƒ0+ZZ}XZöâV=z^j0*ñ‰Àc*VZD²<45é
Y

XEGVŠ~
\

÷
MEš`ZẐVŠ~

ƒ0+~Z}©SuZ3yŠzZ**w7¦−ZXZz{Zöj©Z3y±fõ LSuÉc*VßhâV
‚tgÄÆ7¯ñY0+}>VZsi0+ÏŠ}CÙàâV‚tgÄYYÃY{}‰
ƒ0+}3Z3y¬xîgDi0+ÏŠ}!k5Ò5é JGVâVi™yj£Z!*g}\A£é N

EŠg}3
c*V£ZzwZ÷ág{™ÆZzkŠc*VZz‚rVÎ‚rV!*g}Šk0*0+}3XZ3yZK̈yŠ}
-$Š}»gzŒg!*g}%æFMÇƒñZz{ËLƒ0+}38-=ç EGXH}CÙÂwD7g}QF,Š}3
c*VSôMÄ1Yñ©Z3**Vz¬#ÖZDÎÓ£:£ZŠ}Q0*Y**w:æENH~ƒ0+~
Z}XZ3yZzxVß»VŠ~ÎaŠZZ-hƒ0+}3�zYÃYZ(;5é GXEVâV{Š}ZD
Z(;5é GXEVŠZgz\g8-ÎZgŠ}gìXZ,jZ3**VZ0+g£fZ]Šc*VpÒV**ßVvN*VËw
a¿À™ZðY0+~Z}@*V�ZŒ$ðENVZzkŠ}ZzÌŠkÆZzkŠ}æyâVZzxV
ÂVXyŠ~zZ{ÑðYz}ZDƒ0+}eg}�`Z0+g‡Jg10+ZYz}XFzZgŠzØV
i!***VŠ}RW,34-ô XGHc*VqÁ1àŠ}Z3yŠ}

\AAAõ FEE!›45é EGVâVzN>,ZzxV!›45é EGVQD
ßhZV**w$Óå L}7Óå EN}Z3yZKi!*VZ0+gz~0Y0+}3Zˆy!*�{ƒg,M5}

3āZ3yza…ŠÐ‚g}Ìƒä¢zg~3:
ZK̈yYVZK̈VŠ}œ!*g}Yïg~ X1 LL
zŸs#½c*ZDi!*yŠ~S÷]zZÑÒy X2
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(16) zY**wzïŠ~¤‰ÜzZÑÒyóó X3

Z3yzg„VŠ}Š"ŠZvhƒ0+}3Zs{~Š~{~¯ðƒðÉ7
ƒ0+}ZsÎa«gzaVQáVDÙZgZVØZVzaVÃðSu²-ö

MEƒ0+~Z}�Å©Œé EEVŠ~d-ö LF

zaāRÆ\Cé NFñC#èEMEY0+~Z}X;VZôMÄ1Yz}©(6Š}™Š|$ðENVŠ"**w
§hÁ1zVF·ƒc*æŠZdZXZ3yZ0+g‡}Š"DŠHyŠZƒ**Zb¢zg~Z+B5é GEEV
Îg`Š~gzÝzaeáDŠŠZƒyXZöjZ3yâVZz{nÈŠ?àC©ZZ}9;5å EXG}
QDÃðÈ{z~Qø:šOnXZ3yŠ"ŠZvhƒ0+}36,ZsŠ/%æEL~^ð NúŠ~Éc*

V(6Š~gZñZ~:ƒz}>VZsŠ/ZK̈ãœYc*VæyŠ}£:£&ÀôFM**w:æENHc*
ƒc*¢zgƒz}Xp[ßgCZ3**VjZzãZ~¢zg~Z}8-ö ELEŸjÎ6ÎzZà7÷áuX
Z3**Vza²Aõ

N
EZ0+g«g½Š+Š~&¢Aƒ0+~Z}Dze~Éðh}ÂZ0+gM¿ˆ

ƒ0+~Z}X=D¡¾æ
ELâVZöZ0+gÈ™ÆgyY0+ZZ}XTi!*yZ0+gÎ�§j**w

ZýC0+gìwÈAŠ~ø77ƒ0+~Zzki!*yZ0+gZ3**VŠ~±4-ö
YLEG

Q®éOZ~ðh~ƒz}ÏX
z!}z!}1wQôz~i!*ãc*Šgpp²-=çGXH}ÎÇƒ0+}3X£CðÔŠHyc*V1wâV
‡ñ‚Šñeà**wÈŠ+**wZz{Z3y70Y0+ZXZ3yza�ÉM¿Y0+~Z}
ZzkâVZ9?õ EXt,Dep,g8-**w#-Ÿ5é EEGƒc*ƒ0+ZZ}©Zz{Zu&ÿFMzaß»VŠZŠ·y
ZLËw™ZÉ45åGEZZ}>ZVSôZ~�,Z�**VDÅhë LI©~Z}DZu>ÞZ0+gz&

ÀŸè GE

zZ1VâVÅi¹é LIgZ0*ÆZzmƒY0+~Z}XZ3**VŠ}Z0+gáÎúDsŠZZW,z~²AôEZôZ~
©ZZ}XZöjZ3yŠZgz\ÔŠayÔáÔšÄDpzgCSôŠ~ƒãe‰~Z}�,

²Ÿ5å
YNEHzaÉÀö

Nƒðâ,zc*„Zz{zƒW8-<å EGXZ!ð N3z&ÀŸè GEHŠc*Vd-āõ EtÐgZVY0+c*V3XEÉ
Z}z}©»V:æFL£ZTÞCðQD6ŠHyŠ~&=ç NX:µYz}ZzkâVZ3y7MyY

]»åZXZöŠ}¸&+}za½~qâV]Áõ LÈŠ?àC©ZZ}Zöj©ß»VäZöâV
"ìELGŠ}1wewzaŠ?0*gzVzgÚƒ0+ZZ}XZöjZZöŠ~CðzagC',Z',z~ZÇ

©U*"$ƒYz}DZsiâäŠ~/**wzïŠZ„:g5Zƒz}Ô**VZzkâVZ3y
M´Qz3ƒY0+ZZ}DZsÅL]Áõ LOzZ8-Š»yDŠHz~6,]Mz0+ZZ}XZ3**VâVCÙ
ZufZ]Š~ŠHyâÑàCƒ0+ZZ}ZöjZsßuzegŠ}_.ƒ**e‰ZZ}Xß»VŠ~
JqŠ~$QzŠzVZ~£Z3yQDµY0+~Z}].zVßÅZzkâV×1zVZEw™y
µ©}3Xe~ÉZs�Z3yß»ðŠ}1wewzazgDY0+}Zz{Â374-<é EGEXV
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zaZK̈ã§C**wa}_.ÒVDðhZVâVÎ�eà**w7´45éGGŠHƒ0+ZZ}X
™Ô·0}3:

LL£1wÔÄc*V&ëGNâVZ3yQzkzYMyY0+ZZ}].Zzkza
…ŠD‰±è

YNEñ�ŠƒyÔ
Z3yŠZ*y£t”{Cðc*V|Dƒz}X X1

Z3yŠZPZ7g}zÂLzaƒz} X2

ßuzÂLzaJqqÝƒz} X3

Ñe$ŠZƒy X4

Uc•Z7ZVzaƒz} X5

Šw²Ÿ3ð
N

E,D(Ÿ3ð FME,Òyeàzaƒz} X6

Ä~Âwziyzaƒz} X7

"‚$ƒz} X8

ßupÄŠZg8-ƒz} X9

z´V**wz} X10

(17) ß»VŠ~™_.ƒz}óó X11

ŠzZÅ©Œé EEVÌaZ°ÈNhMV©Z3yº!i!*yŠZDÙZgZVzg„VÂVzg»Yy
zZÑZCÃZ}ZsMÄc*VM´ÂVãCZ}XZ(<å GX}!š/õEM¿ƒð(ãÉ!*]c*VZù

ðÃZVDtZV1w8-<å EGX}ÌaÃð#Ö(6Š~zÂLÌa*6,*É!*]Ô§C
Š}£à!*g}1Yïg~ÔZTÞ\B5é FGðc*VåbZD“ZVêñ�Šƒz}Xyz*ã
º[ÌaZ3yâVZÅ]c*VZÅ@*VMyY0+ZZ}QgŠzi!*yÌaZ3yzZW¹z]c*V

ŠZÂzg»Y0+ZZ}X Proveb ¢[ZiŠZÂzg»Y0+ZZ}Zôm,~i!*yÌaZ3**VzZW
uŠZg·{yƒgZVZK¹Š~Â[ÌaZ3yŠ}!š/õEZs‘3:

LLZ3yÔ¹z]Ô!5ÿ MI
Ô¯ðƒðª{~ƒðéÔßÍVÆìmSƒð

(18) !*]ÔZ3z]ÔßÃÇÔ=Å!*]Ô(ã#ÖXóó
ZHV3yŠ}!š/õE!*g}ZsÉÒŠ~©Z}©Z3yZù1wƒ0+ZZ}

8-<å EGX}Ìaß»VŠ~AzgCƒz}Zù(ãÉ!*]8-;3ð EGXEV¬xß»ððáD9Zz{Z8-?õ EGX

ñîDzg@µàXàk,gg~ƒg,Z3yŠ}!š/õE!*g}ZK¹Ìa0}3X
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(19) LLZ3yÔ¹z]Ô¢[Z
Å.5ÿ MI

Ôk!ÔZg÷áŠÔ�ÛâyÔ!*]ÔKÔ¹ãÔ²-£é LGÔróó
àk,gg~ƒgZVŠ}‘ƒñ!›45é EGVÂVZ3**V!*g}²Aô

N
EÉƒgZZÇ3zŠS

Z}X©Z3**VÌa§CŠ}£à!*g}zZ6,~ƒð²-£é LGƒ0+~Z}8-<å EGX}ÌaŠzZ
ß»VzZW#ÖŠ}îgD$Š(ŠHƒ0+ZZ}XZDw&bZ−+ƒgZVZKze~º!¹
ÌaZ3yŠ}!š/õEZs‘3X

(20) LLZ3yÔZÅ]Ô¹z]Ô¢[ZiÔ̧wÔ(ãÉóó
ZHVZ3**V!*g}ZsYïg~Ê-£å E~Z}©Z3yZÝÌa(äß»VŠc*V

±fõ L{mñîQD#ÖŠ}îgDc*V§CŠ~±fõ LZzš/!*g}Ãð“,ŸŠ}îgD
MyVƒ×V†V3XZg÷áŠZ£ƒg,ZKQgŠzº!Åšï NEGÌaZ3yÂŠ}!š/õE!*g}

0}3:
LLZz{1àÔ†VÔZ3yÔZÅ@*V8-=ç EGXHc*VçðVR,Šc*VMz0+c*V3zec*V

(21) Šc*Veà§c*V†Vóó
Z(;5é GXEV!›45é EGVÂVZsØÎZ3yzezek,c*VŠc*VZz{ep,uÐVÂ1Vƒc*VZD

ðñ£CV†V!*@*V8-=ç EGXHc*V‚e}zÂLÌaœc*VÂVZLZ0+gZTÞ\B5é FGðŠ}„0*gzV
dÉVdSR,Šc*VMz0+c*V3zYŠc*Vp´VŠ}ŠðhŠjŠZZz.VDÃðZW,7
ƒ0+ZXZsŠZøŠ}Z')Ñõ

E
!ð NCR`z~ZLZ0+gZz„®Šîg5}38-=ç EGXH~Z(;5é GXEVŠ~

œc*V¬ÏXZözZWZg÷áŠZ£ƒgZVZ3**VâVzeZÎxDâ$¹Õä G**VLLzezek,c*VŠc*V
eà§c*V†VóóŠ@*Z}X©Z(;5é GXEV!*@*VâVÅYÔ0*gÄD7,aà¸â,1×z‹V

AZ(;5é GXEV¸ÑVÌagCŠZz~�Ût7Ê-£å EZZ,zZWZşw\D1wZ`z~ **wðÂw
i0+{3XyÃi!*yŠ}Z3**V!*g}É!*]™Šc*Vƒ×VLLÎyjyóóƒg,0}3:

LLZ3yÆÂ6,¨g™äÐ¥xƒZātÂM•c*M´Ð¯ìc*
¯c*ŠHìM•c*M´)ŠzZŸ(X»ÈIc*Ë½ƒð!*]X
Zk§bŠzuZÂ!5ÿ

GìZkÂ6,¨g™äÐ¥xƒZāt#Ö+w»
ù·ìX#Öy~i!*y»ÂìX¾Æ!š-ö

E
WÎú1úÔ=zŠZøÔû

zZŠgZuÔŠZ**ðÔgZñÃZzg¬Š]÷XZzg#ÖÆ‚BLLwóóws
')Ò5Àö
G

GìXª#ÖÅqïc*„zZàÔÎú=zŠZøzZà!*]Z3yc*
!5ÿ

GZ¤/bŠz&/Vc*Zq-ŠzÓV6,ŒƒCìXpZk~Õ
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(22) zŠZø»«gñbyƒ@*ìXóó
ÎyjyƒgZVZ3yÂŠ~"2.ç EEG!*g}É™Šc*Vƒc*VZ3**VŠc*VŠzzec*V

r©5é EGVŠ(V3Ô«Zsz}©Z3y™(6ÔûzZŠgZuDÕzŠZø**w½}
ƒñ1wƒ0+}3DŠzÓÉZsz}©Z3yÃð@ah~°7ƒ0+}Zs

Uc•Z7ZVÌaÒyƒ0+}3Z·Z3**VŠZSutZVeàƒ0+ZZ}XZôm,~i!*y
Zôm,~ZŠ[ŠZ1>ØzeZuât3 Proverb M5}3Zs Proverb ÌaZ3yâV

Š}Zs!š/õE‘3: Proverb Zôm,~i!*yŠ~Su¹Ìa
óó Ashort saying in common use that strikingly expresses 

some obvious truth or familiar experience LL (23)

¬xzg@*g}ÌaMzyzZàSuéùÉ8-=ç EGXH~Z`’A£Asc*YäTä
Š"!*g}ŠÐXQgŠzi!*yÌaZ3yâV¹z]c*V¢[Z

Å.5ÿ MI
MyY0+ZZ}XQgŠzZŠ[

Ìaeƒ‚g~¹z@*Vñ�Š3XZs¹z@*VQgŠzŠZSuZ')Õä
EN�Z:39ziZB]Ìa¢[

Z
Å.5ÿ MI

Š}Zs‘ƒñ3:
(24) LL¢[Z

Å.5ÿ MI
z{]ì�VwÆîg6,�gƒóó

Z3y±fõ Li!*yDzÂLÌañ�Š8CðÔ(ã#ÖÔZTÞŸÔ1Yïg~c*V
!h¾æ

I~Š}îgDt6,tDt,ep,eà**wMÇ‰1wâVMyY0+ZZ}
8-=ç EGXHZZK̈ã1wewâV]4ºé IEgyŠ}**w**w7À.ï LGDŠZøŠ}�Zäz~z&+ŠZZ}].zVā
õzg{Üs1wewâV]4ºé IEgyc*VZLÈD|xâVŠzÔ"5¾æ

GGZu
\AAõ FEeàZ7,Zy

"5¾æ
GGözŠg{Y0+ZZ}Xõzg}âVòzZ1VŠZŠ·y±fõ LOg~eà**w

²āBè EEjD1w
ewÌaÎú1úaZ™yjzg»Y0+ZZ}XSôõzg}Š~zg]**wM¿Yg„ÉizgŠZg
0Y0+~Z}XZ3yÌaM¿Yg„ÉizgŠZg0Y0+~Z}XZ3yÌaM¿Yg„ÉZK
Z0+gà\B5é FGðŠ}„0*gzVSuågz\ÌaªVÂVZ~ñ�Šƒ0+~Z}XÈD

|xŠZ»ezŠD‚eZˆkZ3**VÌa$Óå LZZ}i!*yŠ}ƒg±fõ LZ8-Ìa7ƒ0+ZX
Zk§bZ3yZKfZ]zaŒŠZSuåZÖgƒ0+}3XZö™ÆZ(;5é GXEVâVzg@zY
ÃðƒgÈzn7™**©Z].zVāõzg}âVzg@É½5é Y

GVÒyƒg„ÉŠ}ˆ[**w
ñµûŠ}_.Èzn™**©ZZ}X

LL£~D%0***óóSuõzg{Z}ZöŠ~zgÂV]gŠ}ˆ[**wiâäD\

96 Y2020 '�ÑðÔŠc 85 ÔÚÑg{� 1 ÔÑg{ 43¢ LLLLLLLLÅÅÅÅ`̀̀̀óóóóóóóó



ñZ#ƒz}Ï].zVāLLZZe|ÛZVŠZ²Aô
N

E7z¥/c*óóZ3yâVSôŠZSôz~zg»Yñ

ÇXZ3yŠ}SuÂâVz~ZÐ
+Aāõ
FL

F7´45éGGY]»åZ6,õzg}âVL}ÌaŠ}iâäD
\âV‚tgÄÆ¯**©ZZ}X©¢[Z

Å.5ÿ MI
Zz{]8-<å EGX}**wVwgZ÷±fõ Lñî

QDzZ6,~ƒð!*]gZ÷Zz{8-?õ EGXñîDÉ!*]âV
\+AŸè EEDZz@}izZWSu$

Š}îgD11Y0+ZZ}XQgŠzi!*yZ3yzZW¢[ZiŠ}**w**w¹z]Âz~zg»
Y0+ZZ}Z,9ziZ¸]Ìa¹z]Š}Zs!š/õE‘ƒñ3:

(25) LL¹z]Ô̧wÔ\Ô!5ÿ MI
Ô¢[Z

Å.5ÿ MI
óó

¹z]Š}!š/õEZuƒgQgŠzi!*yŠ~¹LLYì²ZB]óóÌaZs‘‰3X
(26) LL¹z]ÔéÔ¢[Zióó

ZHVZsÉÊ-£å E~Z}©¢[Zi¹z]Šzâ,ÂSÃ!š/õEDSÃÑzZW
zgDY0+}3Xº!i!*yÌaT1wâVZ3yc*ZÅ]M5}3QgŠzi!*yÌaQk
zZWÂ¹z]c*¢[Zizg»Y0+ZZ}X

Z3yß»VŠ}ŠÒVŠZvhƒ0+}3X**áZ3**VÌa‚e}zÂLŠ}
‚g}²V!*g}ez

45Àāö
XEY

Yïg~ñ�ŠZ}XZ(;5é GXEVZ3**VÌapÙÔaÔßhZVÔ6gc*V
zÅzÄ¾V#V!*g}zezek,}(äß»VŠc*V†VŠc*V†V!*@*VÊ-£å Ec*V_è MEXZ3**V
âVÏā-VƒÆz&ÀŸ/õ GG@*VZsÉÒÆ‚tMz0+~Z}©Z3y‚e}zÂLŠ~å
@*gõ_è MEÔZ3y‚e}zÂLŠZZu§bŠZh38-=ç EGXH}‚âV‚e~Z-ñg]
z30+}_è MEXZ3**VgZ÷‚e}zÂLŠ~EDZ-@*gõ‚âVÊ-£å E~Z}8-=ç EGXH~DÙZg
zg„VÂV±Šg±B/BT~Mg„Z}XZ(<å GX}gZz~DÍZ{‚g~ß»ðZ}XZk
zZWZkÂVzŠ|ƒgÃðE@*gõ‚âV7_]»å~X
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